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Zahuczał wicher Transkrypcja fonetyczna A wind has just roared

Las płaczących brzóz 
śniegiem osypany — 
pościnał mi mróz 
moje tulipany. 

Leży u mych stóp 
konająca mewa — 
patrzą na jej trup 
zamyślone drzewa. 

Śniegiem zmywam krew, 
lecz jej nic nie zgłuszy — 
słyszę dziwny śpiew 
w czarnym zamku duszy.

las pwaʈ͡ ʂɔnt͡ sɨɣ bʐusɕɲɛgʲɛm 
ɔsɨpanɨ — 
pɔɕt͡ ɕinaw mʲi mrusmɔjɛ 
tulʲipanɨ. 

lɛʐɨ u mɨx stup 
kɔnajɔnt͡ sa mɛva — 
pat·ʂɔ̃w̃ na jɛj trup 
zamɨɕlɔnɛ d·ʐɛva. 

ɕɲɛgʲɛm zmɨvam krɛf, 
lɛʈ͡ ʂ jɛj ɲit͡ s ɲɛ zgwuʂɨ — 
swɨʂɛw̃̃ d͡ʑivnɨ ɕpʲɛf  
fʈ͡ ʂarnɨm zamku duʂɨ.

Weeping birches’ woods  
covered with white snowflakes —  
frost has just cut down.  
my beautiful tulips.  

At my feet lies still  
(a) dying silver seagull —  
melancholic trees  
watch her die silently.  

I wash blood with snow 
but it can’t be silenced —  
I hear an odd song  
in my soul’s black castle. 


